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Orphée contre Hermès : traduction, 
herméneutique et imaginaire (esquisses)

riccardo raimondo

RÉSUMÉ

On pourrait synthétiser les approches de la traduction à l’aide de deux figures mythiques 
opposées : Hermès et Orphée. Le premier est métaphore d’une traduction herméneu-
tique qu’on pourrait dire sourcière, visant à transposer le sens. De l’autre côté demeure 
Orphée, personnage qui tâtonne dans l’obscurité des formes et qui est métaphore d’une 
traduction qu’on pourrait qualifier de cibliste, visant le style. Mais on pourrait envisager 
une autre voie de la traduction, celle d’Apollon : voie mystérieuse de récréation et révé-
lation. Nous aborderons ces trois métaphores à travers quatre traductions du premier 
sonnet du Chansonnier de Pétrarque : celles de Louis Aragon, de Gérard Genot, d’Yves 
Bonnefoy et de Jean-Yves Masson.

ABSTRACT 

We can synthesize the approaches of translation by means of two mythological figures: 
Hermes and Orpheus. The first is a metaphor of an hermeneutical translation which 
transposes the meaning, in other words it’s a source-oriented translation. On the other 
hand, we find Orpheus, a figure that fumbles around in the darkness of form: it is a 
metaphor of a target-oriented translation. However, we can assume another type of 
translation, Apollo’s translation: it’s the mysterious way of recreation and revelation. We 
will explain those metaphors through four French translations of the first sonnet of 
Petrarch’s Canzoniere: Louis Aragon, Gérard Genot, Yves Bonnefoy and Jean-Yves Masson 
translations.

MOTS CLÉS/ KEYWORDS

traduction, traductologie, Pétrarque, herméneutique, imaginaire
translation, translation studies, Petrarch, hermeneutic, imaginary

1. Introduction : l’imaginaire des traducteurs
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2. Hermès le prisonnier
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rime sparse

giovenile errore

vario stile
vane speranze van dolore

vergogno

vaneggiar

rimes éparses

juvénile erreur

style variable
vains espoirs vaine douleur

vergogne

divagué
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3. Traduire le style avec Orphée
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 rime sparse 

del vario stile in ch’io piango et ragiono,
fra le vane speranze e’l van dolore,
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ove sia chi per prova intenda amore,
spero trovar pietà, nonché perdono.

vaneggiar

che quanto piace al mondo è breve sogno
 

rimes éparses

Pour ces écrits, plaintes, ressassements
Ballottés entre vains espoirs, vaine douleur,
J’espère compassion si ce n’est excuse :
N’avez-vous pas souffert l’épreuve de l’amour ?

frénésie

Qu’ici-bas ce qui plaît, c’est bref, ce n’est qu’un songe.
) 

o 

ff

fi



o 

fl

fi
fi

ff
fi

) 

e 

 

o 

fl

fi

fl

orphée contre hermès : traduction, herméneutique et imaginaire    659



660    Meta, LXI, 3, 2016

fi

rime sparse

amore

 vaneggiar

rimes éparses

Pour mes discours et mes pleurs si divers
ff

pitié
amour

folies
claire science

Que ce qui plaît au monde n’est qu’un songe.

folies
folies fous délires

que ce qui plaît au monde n’est que songe



ff
fl

fi

fl

ffi

ff

i 

fi
fl

ff

fi

orphée contre hermès : traduction, herméneutique et imaginaire    661



662    Meta, LXI, 3, 2016

ff

fl
fi

fl

ff

fi
i e

fi

ff

ff fl



4. Traduire l’esprit
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Voi ch’ascoltate in rime sparse il suono

piango ragiono

nonché perdono

orphée contre hermès : traduction, herméneutique et imaginaire    665



666    Meta, LXI, 3, 2016

vaneggiar

Vous qui surprenez dans mes vers le bruit

je plains mes ennuis

non point pardon de lui

ronge

Jours égarés

songe

ff

ronge songe »
égarements
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5. Conclusions : herméneutique, imaginaire et traduction
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ANNEXE

Corpus
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